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Poszsumox mosu, ii esonroyis, sika noasgeae y 3HUKHEHHI 3ACMAapinux i NOs8i HOBUX
e/leMeHmi6 Ha 6CiX pIGHAX MOGHOI CUCMeMU € OCHOBHOW YMOB0I0 ICHY8AHHA OYOb-AKOI
HAYiOHANbHOI MOBU 5K OCHOBHO20 3Ac00y CHINKY8aHHs Hapooy. Y ceoiti esonoyii mosa
30a2ayyemuvcs pi3HUMU 3AC00aMU, ceped SAKUX NePesadCHe Micye HauedCumsy ii KOHMaKmam 3
IHwumMu moeamu. Y uac, konu npoyec 2n0oanizayii cmae GUHAYATLHOI PUCOI DO3GUMKY
JH0OCMBA, NUMAHHS 83AEMOO0II MA 83AEMOBNIUBY MO8 HAOYIU 0COOAUB0I akmyarbHOCmi. V
cmammi  pO32NIAHYMO  6NAUE  AHIIUCLKOI HA PO3BUMOK CYHYACHUX (hpanyy3vkoi ma
VKPAIHCbKOI MO8, NPedCmasieHo NOPIGHAIbHULL AHALI3 NPOYeCy 3ano3UdeHHs ma adanmayii
AH2IOMOBHUX eJleMeHmi8 Y MOGI, Wo iX NPUlMae, NPoaHanlizo8aHo NPpUdUHU 8iOMIHHOCMEL
Yb020 npoyecy y pOMAHCbKUX Ma CNI08 SAHCbKUX M08ax. Y xo0i docnioxcenns 6yn0 008edeHo,
wWo came eKCmpaniHe8albHl YUHHUKU CMATU GUSHAYATbHUMU Y Npoyeci 3ano3UyeHHs.
JIEKCUYHUX eJleMeHmMI8 HA CYYACHOMY emani po36UumKy Moe.

Kniwwuosi cnosa: anenomoeHi 3ano3uyeHHs, aHIAIYuzM, aoanmayisi 3anosuyeHd,
@panene, HAOMIpHI 3aN03U4eHHsl, MOBHI KOHMAKMU, MOBA-0XHCEPEIO.
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The evolution of the language while some obsolete elements disappear and new
elements appear is the fundamental condition for the existence of any national language
which is the main means of communication of the people. In its evolution, the language is
enriched by various means, and the linguistic contacts play an important role in the
enrichment of languages. Today when the process of globalization is becoming a defining
feature of the development of humanity, the issues of interaction and mutual influence of
languages have acquired a particular relevance. The end of the 20th and the beginning of the
21st century are characterized by the intensive diffusion in the world of English which, due to
the economic, technical, military and political power of the United States, has become the
language of international communication and so, the main source of borrowings for
languages throughout the world. The article considers the influence of English on the
development of modern French and Ukrainian languages, presents a comparative analysis of
the process of borrowing and adaptation of English elements in the receiving language,
analyzes the reasons why this process is different in Romance and Slavic languages. The
study shows that these are the extralinguistic factors that have become decisive in the
process of lexical borrowings at the current stage of language development.

We can see that European languages, are going through a particular period in their
history, accepting a large number of lexemes from English. That is why linguists from
different countries have started to focus on the question of preserving this precious and
important heritage for each national culture. There are attempts to use internal means of the
language to enrich it, but the created lexemes are still not as attractive to speakers due to the
external factors that come into play and promote the penetration and integration of
Anglicisms into European languages.

Keywords: English borrowings, anglicism, adaptation of borrowings, frenglish,
excessive borrowings, language contacts, source language.
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Kinenp 20-ro 1 mouaTtok 21-TO CTOMITTS XapakTEPHU3yIOThCS 1HTEHCHBHHUM
MOIIMPEHHSAM Yy CBITI aHTJIMCHKOI MOBH, SKa 3aBIIKH CKOHOMIUHIM, TEXHIYHIH,
BIMCHKOBIA 1 momiTHuHii MoryTtHocTi Cnonyuenux IlraTiB crama MOBOO
MIXKHAPOJHOTO CHIJIKYBaHHA 1, BIAMOBIIHO, OCHOBHHUM JIPKE€PEJIOM 3aI03UYEHb JIJISI MOB
yCBOI'O CBITY, SIKI Bce OuIbllIe 30arauyBajiicsa aHINIIMCHKUMHU CIOBAMH Ta BUpa3aMH, a
TaKOX 1X AaMEpPHKAaHChKUMHU BapiaHTaMu. HeBumpaBnane BUKOPHCTAHHS BEIUKOI
KUIBKOCTI aHTJIIMCBKUX €JIEMEHTIB CIIPOBOKYBAJIO HABITh CBOEPITHY OOPOTHOY 3 ITUMHU
3ano3uueHHsIMHU. Pene ETbemOIb, BimoMuil (paHily3bKUW JHTBICT, BUTajaB TEPMiH
franglais, sikuii BUKOPHCTOBYBABCS ISl OIUCY CY4acHOTO CTaHy MoBH y ®panmii [1].
3a ananoriero 3 franglais, mo mepexnamaerscs Ha aHrmiicbky sk frenglish, xomern
Pene EtbeMOuis 3 inmmx kpain HasuBanmu coi moBu japglish, spanglish, gerglish
TOIO, TIAKPECIIOIOYM 3a JIOIOMOTOK IMX TEPMIHIB MpoOJIeMy HaJIMIpPHOTO
3aXOTUICHHS 3aII03WYCHHAM JICKCHYHUX OJUHUII 3 aHTIIIHCHKOT MOBH.

[TutaHHs 3am03WYEHHS € OJIHUM 13 KJIIOYOBUX Y JIIHTBICTHUIIL, BOHO MO-PI3HOMY
PO3IIIAIaTIOCs MPEICTABHUKAMU PI3HUX JIHTBICTUYHHUX MIKUT Y KOHTEKCTI TOCIIKEHb:
MOBHUX KOHTAKTIB Ta 3alO3WYCHHS B YMOBax JBOMOBHOCTI; OCHOBHUX NPUYUHU
MPOHUKHEHHS 1HIIOMOBHUX JIEKCEM y MOBY; MPUHIMUIMN KiIacuikaiii 3armo3uueHux
JIEKCUYHUX OJIMHHUIIb 3TIAHO 3 PI3HUMH KPUTEPISIMU; MPOIIEC 1HTerpauii Ta agantarii
IHIIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB JI0 MOBH, 110 3ano3uuye. OMHAK CIijl 3a3HAYUTH, IO MPOIIEC
3am03WYeHHS, TPUYHHU, TPOHUKHEHHS Ta aJanTallis aHTJIIU3MIB BiAPI3HIIOTHCS Bij
omniei moBu no iHmoi [1; 2; 3; 5]. Tomy BumaeThcs IiKaBUM IpoaHaIi3yBaTH Ta
TIOPIBHATHU II€ SBWIINEC B €BPONCHCHKUX MOBAaX Pi3HUX TPYI, 30KpeMa Ha MPUKIAII
bpaHIly3bKOi K POMAHCHKOI Ta YKPATHCHKOT SIK CJIOB’STHCHKOI MOBH.

[Tepun 3a Bce, ciiJl 3a3HAYUTH, IO MEPIT AHTTIU3MU 3'SIBUIIMCS B 000X MOBax
Iy’)Ke JaBHO, 1 € 0araTo 3amo3WYeHb 3 aHTJIINCHKOI, SIKI BBIMIUIA J0 IUX MOB,
aJanTyBaJIUCh JO iX CHUCTEM 1 WIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA ChOronHI. Jlo HUX
HaJIeXKaTh: celig, 6r0xcem, bizHec, XoKell, menic, mamu, pymoon, 6oyiine, mpameati,
oucneuep, 0dca3, @inom, Odxcemnep, n1eod, IMIOxHC, Komn'romep, Mapkemume,
npoorcep, camim, cepsic, CMOKIHZ, cnikep, Oihwmexc, ceemp, nynosep, iHmeps o,
budget, business, hockey, tennis, match, football, bowling, tramway, jazz, film,
marketing, bifteck, rail, tunnel, week-end, smoking, jogging, pull (-over), interview,
redingote, paquebot.

Ane, sk 6auMmo, 111 3alO3UY€H1 CJIOBA HAWYaCTIiIIe BUKOPUCTOBYBAIUCS IS
Ha3BH HOBHUX peueid 1 mouaTh (jazz, film, tramway, xomn’romep, 6iznec Tomo), mis
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MO3HAYEHHsS IPEIMETIB, BIACTUBHUX KYyJbTypl HOCIiB MoBH-mkepena (bifteck, jogging,
smoking, etc.). IlikaBuM € Te, 10 MOBH HE 3alO3MYYIOTh OJHAKOBI CIIOBa, JEAKI
aHTJIIM3MHU, K1 BXKMBAIOTHCS B YKPAiHChKIM MOBI, BIZCYTHI y (DpaHIly3bKii MOBI, siIKa
Mae BIIACHI JIEKCHYHI 3aCOOHM I MO3HAYCHHS LHMX IpPEeAMETiB i sBHmI. MimeTbes,
HAIPHUKIA, TIPO CIOBO celih, BIAMOBITHUKOM sikoro € un coffre fort y ¢dpanmy3bkiit
MOBI, Ooicemnep, ceemp — un chandail, un pull, xomn'romep — ordinateur, nreo —
couverture Tomio; a jogging He BUKOPUCTOBYETHCS B YKPATHCHKIM MOBI, JIe 1I¢ SBUIIC
HA3UBAIOTh J1€2KOW NPODINCKOI0 8panyi, eekor npobixckoro). [lpu iboMy aHTIIHCHKA
MOBa TaKOX Ma€ y CBOEMY CJIOBHUKY BENUKY KUIBKICTh 3allO3WYEHb 3 IHIIUX MOB.
3BUyaitHO, yacTKa (PpaHIly3bKOi € 3HAYHO OUTBIIOI0 MOPIBHSHO 3 IHIIMMUA MOBAMH, 1110
noB’si3aHO 3 icTopiero BigHOocMH Mik Opanimieto Ta Benukoro bputaniero: to
administer, empire, state, government, service, mutton, pork, veal, advocate, petition,
inquest, sentence Tomo. Illo crocyeThcs 3amo3WdeHb 3 YKpPAiHCHKOI MOBH, TO iX
HebaraTo 3 ICTOPUYHUX MPUYUH, HJIETHCS CKOPIIIe MPO €K30THU3MHU, SKI LTFOCTPYIOTh
YKpaTHChKY KYJIBTYpPY Ta CJIOB’SHCBKY KyJbTypy 3aranom: borscht, halusky, varenyky,
horilka, pysanka, Maidan tomo. OTxe, mpoTIrom icTopii JIOJACTBA ITiJ] YaC MOBHHUX
KOHTAaKTIB B1/10yBaBCsl B3aeMOOOMiH. ChOTO/HI K MU Oa4MMO, IO YK€ Y4acTO MPOIeC
3aMO3WYCHHS BiJIOYBAETHCSA JIMIIE B OJHOMY HANpsMKY, CcaMe aHIIiichka MOBa
BHUCTYIIA€ MOBOIO-JDKEpENIoM. AJie TpoIec 3armo3udeHHs 1 afanTallii 1HIIOMOBHHX
CJICMCHTIB B POMAHCHKMX MOBaX i CJIOB'STHCBKMX MOBaX XapaKTEPHU3YETHCS Pi3HUM
TEMIIOM 1 MIBUAKICTIO.

Sk mpaBwuii0, BYCHI BUAUIAIOTH JBA MUISIXW MPOHUKHEHHS 3all03UYCHb Yy MOBY:
YCHUH Ta MUCbMOBUHN. BUTbIIT HECTINKUMHU € YCHI 3alI03MYEHHS], OCKIIBKU B MMHCbMOBHX
3aMO3MYCHHIX 3a JIEKCMYHOIO OJIMHMIICI0 BXE 3aKpilyieHa TneBHa (opma, a ycHi
3al03WYEHHs JIMIIe HaOyBalOTh BIAMOBIAHOT ()OHETUYHOI KOHIIEMIli, SKa MOXKe
BIJIPIZHATHCS CE€pel MOBLIB Yepe3 BIJICYTHICTh YITKUX MPAaBHJI BUMOBHU 1HIIOMOBHHUX
cmiB. Tox, MUCHMOBI 3aMO3WMYECHHS MAlOTh OLIbINE IIAHCIB TOTPANTUTH B CHUCTEMY
MOBH-3aI103UYEHHS.

OTxe, MepIIow MPUYUHOIO, YOMY MH MOXKEMO CIIOCTEpiraTH BiJIMIHHOCTI B
IpoLiect 3aMmo3uueHHs, € andapiT. @paHIly3bKa Ta aHIJIIHChKa MOBU BUKOPUCTOBYIOTh
JATUHCHKUM anaBiT, IO MOJIETHIY€E IHTErpalilo €JEeMEHTIB OJIHI€Ei MOBM B 1HIIY,
HaBITh SIKIIO HEOOXIHO aJanTyBaTH Il 3aMO3WYCHHS /10 TPAMAaTUYHOI CTPYKTYpH
npuiimMarouoi MOBH. A yKpaiHChKa MOBa HAJIEXKUTh 0 CJIOB’SIHCBKUX MOB, SIKi
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BUKOPHUCTOBYIOTh KHPWJIMIIO, TOMY 3alO3MuY€Hl CJI0OBa MAlOTh CIOYaTKy HaOyTH
BiZIMOBITHOT TpadiuHoi hopMH, 10 MOTPeOye Yacy Ta 3yCHIlb.

Hpyra mpuyuHa nossirae 'y Mopdosoriubid O0yaoBi MoB. PoMaHCBKI MOBH,
CJIOB'SSHCBKI MOBM Ta aHIUIIMChbKa HaleXaTh A0 TIpynu (IEKTUBHUX MOB, aje
NpeACTaBIsAOTh pi3HI miarpynu. @Dpanily3pka Ta aHraiicbka MOBHU BBaXarOThCs
aHATUJIIYHUMH, OCKUIBKH CTYITIHb CHHTETH3MY 3HAYHO 3MEHIITUBCS B X011 X €BOJIOIIIT,
1, OT)KE, JIGKCHYHE 3HAYCHHSI BUPAXKAETHCS CAMOCTIMHUMHM CJIOBAMH, a TpaMaTU4YHE —
ciny’)x00BUMHU cloBaMH  (apTUKJISAIMH, 3aiMEHHUKAMH, CIIOTyYHHKAMH, YacTKaMH,
JOTIOMIKHUMH JI1€CTIOBAaMU TOILIO), MOPSIKOM CJIiB Ta IHTOHALI€10. YKpaiHChKa MOBA —
[I€ CHHTCTHMYHA MOBA, I'paMaTHYHE 3HAYCHHSA SKOI BHUPAXAETHCA 3a JOMOMOTOI0
3aKiH4YeHb, aQiKCiB, 4YepPryBaHb, JOMOBHEHb. [aKMM YHWHOM, (QpaHIy3bKa JeTIIe
aJanTye aHTJINCHKI 3aIT03UYCHHS, 1110 TIepeadayvac:

1) mpucBOiTH  IMEHHHMKaM pig 1 apTUKIb:  piJ  3alM03W4YeHb, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCS JJIsl OIKCY JIFOZCH, MOTHBYEThCS CTAaTTIO — Une barmaid, un cow-
boy, une girl, un gentleman, une miss, un steward, aarTiU3Mu 3 BiIMOBITHAKOM Y
¢dpaHIy3bKiii MOBI Ha0yBarOTh TOTO X poay — une star (une vedette), une party (une
soirée), une agency (une agence), B IHIIMX BHIAAKaX IICH mporec Habararo
CKJIQJHIIINI Yyepe3 BiICYTHICTh YCTAJICHUX KPUTEPIIB 1 MOTHBALllI BU3HAUEHHS POLY;

2) BIIHECTH Ji€CIIOBa 1O TEBHOI TpymnH, AOAAOYM 3aKiHYCHHS, 1100 MaTH
MOXKJIMBICTh iX BiaMiHIOBaTH. [lepeBarkHa OiMBIIICTH 3aMO3WYEHUX MIE€CTIB (MMOBHUX
ab0 HEMOBHUX) HAICKUTH N0 1-1 rpynw, sika BBaXKA€ThCSl HAHOUIBII ONTUMAJIBLHOIO Y
¢bpaniy3bKiit rpamaruii: 1o boost — booster, to clip — clipper, to deal — dealer, to dope
— doper, to dribble — dribbler, to pose — poster;

3) 3HaWTHU BIANOBIJIHUKHM 3BYKaM, IKI HE ICHYIOTh Yy (hpaHIly3bKill MOBI, KOJIU
HaeThes po (OHETUYHY aJanTaIliio TOIIO.

[Ilogo ykpaiHChKOi MOBHM Ta CJIOB’SIHCBKMX MOB B3araji, SiKi MarOTh Pi3HI
rpaMaTHYHy 1 (OHETUYHY CTPYKTYpH 3 aHTJIIMCHKOI MOBOIO, aJamTallis € OuTbI
CKJIQJTHOIO:

1) nns amanTariii IMCHHUKIB TaKOX MOTPIOHO BU3HAYHTH PiJl, ajie B YKPaiHCHKIN
MOBI iX Tpu. Ak 1 y ¢paHily3bkii MOBI, 3amO3WYEHHS /JI1 IMEHYBaHHS JIIOJIEH,
MOTHBOBAHI CTaTTIO. [[7151 TeKceM, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl HA3BH TIPEJIMETIB, cCaMe
KIHIIEBUH 3BYK CJIOBA BIAIrpae BUpPIIAIbHY pOJb y BU3HAUYEHHI KaTeropii pomy
3aMo3WYeHHs, TOOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 3arajibHi MpaBuja, XapakTepHI i1 MOBH, 1110
3aMo3uYye: SIKIIO IMEHHUK, 1110 MMO3HAYa€ HEXUBUM MPEAMET, Ma€ B KIHI[ TOJIOCHUU,
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BIH HAJIXKUTH JI0 JKiHOYOTO poxay (sinda — Windows, incma — Instagram, cigpxa — GIF,
asamapka — avatar, Cymepeizis — SUPErVISION), SIKIO K CIIOBO 3aKiHYYEThCS Ha
IPUTOJIOCHHUH, TO HOTO BITHOCATH JIO YOJI0Bi"OTO poay (6102 — blog, 6rnoeep — bloger,
eyen — google, ouckonm — discount, sym — zoom, eadocem — gadget, keecm — ques).
3a CeMaHTUYHUM TPUHIIUIIOM IMEHHUK OTPHMYE PiJ BIANOBIIHO /10 CHHOHIMA B
YKpaiHChKiil MOBI1 (SIKIIO BIH €): HAIPHUKJIAJ, CIOBO celghi HAICKUTH JI0 CEPETHBOrO
pPOJly, OCKUIBKM € CHHOHIMOM CBOI'O YKPAiHCHKOT'O BIAMOBIAHMKA ¢homo. OTpuMaBIIn
pin, cioBo Oyjae ciilyBaTd MpaBWiaM 3MIH 3a BiJIMIHKaMH, CIIiJ] 3a3HAYUTH, IO
aJanToOBaHl 3al03WYCHHsI BIAMIHIOIOTBCS 3a IIpaBHJIAMH YKpaiHChKOi MOBH. I[HOI
acCUMUIAIIS Tiepea0ayae He JIMIIE T0JaBaHHS CIIOTYYHUX 3BOPOTIB, XapaKTEPHUX IS
NEBHUX IMEHHUKIB, a i cy(IKCiB a00 3aMiHy BUXIJIHUX CY(PIKCIB Ha CyTO YKPaiHCBKI:
gaming — eetimepcmeo, dealership — ounepcmeo, option — onyis;

2) MO0 JIECIIB, TO B YKPATHCHKIM, 5K 1 B IHIINX CJIOB’IHCHKUX MOBAaX, J1€CIOBA
MaloTh JOKOHAHUH 1 HEAOKOHAHUM BUJI. | 11100 yTBOPUTU AIECIOBO JTOKOHAHOTO BHIY,
MU A0JaeMO npedike, 1HOoAl cydikc:

“Bin 3aexcou nocmus b6acamo ¢omo” — 4YONOBIUMM pia, 3 ocoba, OJHUHA,
HeZoKoHaHuM Bua;, — il postait (to post);
“Buopa 6in 3anocmué HA036U4aliHy HOBUHY” — 4YOIOBIYMH pin, 3 ocoda,

OJIHMHA, TOKOHaHMM Bua; — il @ posté (to post);

natiknymu — 3anatkamu (10 like);

wepumu — pozwepumu (to share).

[{iKOM JIOTiYHO IIOCTABUTH IIUTAaHHS IMOJO TOTO, YM MOBH, J¢ adamnTails
AHTITIIMU3MIB € CKJIQHINION, MalOTh MEHINE 3al03MYEHUX CIIIB y CBOEMY CIIOBHHKY.
BusiBnsieTnes, et gakrop He € BupimanbHuM. CaMe eKCTpalliHTBajbHI YMHHUKUA HUHI
TIEPEBAXKAOTh Y TPOIECI PO3BUTKY MOBH. Y3arajibHIOIOYH Pi3HI TOYKH 30py Ha IIe
MTUTaHHS, MOXXHA KOHCTATyBaTH, 110 CEPEel OCHOBHHMX IO3aMOBHUX (DaKTOPIB TPOIECY
3aMO3WYCHHST BYCHI BHUIUISIOTH: 1) ICTOPHYHI MDKHApPOJHI KOHTAaKTH MIDK MOBOIO-
JDKEpEJIOM 1 MOBOIO, IIO 3amo3uuye; 2) MOJITUYHE 3HAYCHHSI KpPaiHU MOBHU-IDKEPENa;
3) IBOMOBHICTD 1 BOJIO/IIHHS IHO3€MHOIO MOBOIO; 4) CIIPUIHATTS JIEKCEMH 1HIIOMOBHOT'O
MOXO/PKEHHSI K OUIbII MPECTUXKHOI, TaK 3BaHU MOBHUN CHOOI3M; 5) IHHOBAIIWHICTh
Hallli B OKpeMuXx c(epax IisuIbHOCTI; 6) COLlaIbHO-€KOHOMIUHI 3MIHM B KpaiHi MOBH, 110
3amo3uuye, Tomo [2; 4; 5]. Tomy KiTBKICTh JIEKCEM, 3allO3MYCHHUX 3 AHTJINCHKOI B
YKPaiHCBKIA MOBI, MIOCTIMHO 30UTBIIYEThCA. [CTOpUYHO yKpaiHChKa MOBa TPUBAIMN Yac
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He Oyja BIAKPUTOIO JUIS KOHTaKTIB 3 IHINMMH MOBaMH 1, HE TepeOyBaioun B
Oe3mocepeTHbOMY KOHTaKTI 3 aHIJIMCHKOI0, ajanTyBajia aHTJIIU3MU Yepe3 1HII
CJIOB’STHCBKI MOBH. AJjie Hapas3i WIEThCS MPO MPsIMI 3aIO3UUYEHHS Y BEJIMKIM KUTBKOCTI.
Mu o 10 TOro MOMEHTY, KOJIM JIHTBICTH Ta JIesKi MOBII MOYaay CYMHIBaTHCS B
HEOOXIJTHOCTI TaKOi KUJIBKOCTI aHIJIIM3MIB B YKpaiHChbKiil MOBI, sik PeHe ETbemOnb y
1960-x pokax cymHIBaBCs 111010 IOTPEOU y TaKuX JiekceMax 1l ¢hpaHiry3pkoi MoBu. Lle
CIIOHYKaJI0O BUEHHX HaMaraTHCs MIHIMI3yBaTH KIJIBKICTh 1HIIOMOBHHUX CJIiB, 3aMIHIOKOYH
1X JIEKCEMaMHU YKPaiHCHKOT'O MIOXO/PKEHHS.

Ha nyMKky nesikux cy4acHHUX JIIHTBICTIB, SIKIIIO MU OOMEXKUMOCS 3aMI03UUYCHHIMU
JUTSI TIO3HAYCHHS HOBUX TIOHSTH 1 HE CTBOPUMO HOBHIX CIIiB, TO PU3UKYEMO BTPATUTH
BJIaCHy MOBY. ToMy, HaMaraloyuch 30€perTtd JJOPOTOI[iHHY CIHAIIINHY, SKOK €
HalllOHaJIbHa MOBA, MM CTBOPIJIM BIJIOBITHUKH ITUX CJIIB 3aC00aMH iXHIX MOB: CKil,
ckinu (SKills) — maeuuxa, eminms, nasux; oeonaun (deadline) — xinyeeuii mepmin,
kpauuac, motomop (tUtOr) — macmasnuk,; cxkpinwom (Screenshot) — swimox expany;
eaoocem (gadget) — mpucmpii; axaywm (account) — oo6nikosuil 3anuc, cogpm
(software) — npoepamne 3abesneuenns; email — le courriel; software — le logiciel;
hashtag — le mot-diese; booster — stimuler; airbag — un coussin gonflable; week-end —
une vacancelle; blog — un bloc-notes; marketing viral — une bouche a oreille
¢lectronique; web — la Toile; star — une vedette.

Jlesiki €KBIBaJ€HTH YBIWIUIM [0 3arajbHOTO BXHUTKY, TOAl SIK 1HII OyiH
BIZKMHYTI MOBIsMHU (Hampukiaa, week-end — une vacancelle, xaun (hype) — eanac,
nemenm, oeodnaun (deadline) — kpatiuac), sKi Bce 1€ BiAIal0Th MepeBary aHrIIHCHKUM
BapiaHTaMm. [HOAl 0OWABI JIEKCEMM 3alMIIAIOTBCA B MOBI 1 BHUKOPUCTOBYHOTHCS
onHouacHo, Hampukian: email, mél, courriel, caooxcem (gadget) — npucmpii,
mobinbnutl dooamox (application) — sacmocynox, axaymm (account) — obaixosut
3anuc, yenenoxc (challenge) — suxnux).

Opnak OyBae Tak, IO AHTJIIM3M JOAA€ HIOAHC, JJI1 BHPAKEHHS SKOTO HEMA€
CJIOBA Y MOBI, 110 3aTI03UYYE: NOGIOOMIEeHHS — Meccedxc (ENg. Message) — B yKpalHChKil
MOBI 1Ie HE 3BUYAliHE, a Ty>KE€ BOKJIMBE TIOBITOMJICHHS, OCHOBHA 17Ies], SIKY XO4e JOHECTH
MOBEIIb; 6UXiOHi — sikend (eNng. week-end) — 1e He MPOCTO BUXIJIHI, KOJU TH 3aJTUILIAEIICS
BJIOMa 1 3aiiMa€elics JAOMAITHIMHU ClIpaBaMd Ta CIM’€l0, a HEBEJIMKa BTeYa KyAHUCh 13
HE3BUYHUMHM 3aHATTAMU; Shopping (eng. shopping) — dpaHiry3pK0r0 HE 3HAYUTEH XOOUMU
no Ma2azuHax, 1¢ O3HAa4Ya€ XOJUTH B Mara3wHd, 1100 ITOJWBUTHUCS aCOPTUMEHT,
MOPO3IJISAATH BITPUHH, 1, MOKIIMBO, 3pOOUTH MEBHI MOKYIIKH.

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
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Ockinbku B YKpaiHi He iCHYe O(DiliiiHOI TEpMIHOJOTIYHOT KOMICii, HATMCaHHS
JCSKUX 3al03WYCHHUX JICKCEM MOJKE BIJIPI3HATHCA: Message — mecuooxc | mecioc |
meceoxnc, offshore — oguiop | ogpgh-wop | op-wop, imiosxcmeiikep/imioxnc-metikep —
imagemaker, mac-meoia | macmeoia — mass media.

Kpim nekcuuHUX 3amo3uueHb, sIKi MepeBakaroTh B 000X MoBax, (paHIly3bKa,
Oyayuu nyxe OJM3BKOIO 0 aHTIIHCHKOI, TaK0X (DIKCY€E CTPYKTYpPHI 3alO3UYEHHS, SIKi
BOXUE TOMITUTU y (PpaHIly3bKid MOBI, ajie BOHHM, WMOBIPHO, OUIBII HEOE3MEYHI,
OCKIJTbKM MOXYTh BIUIMHYTH Ha CaMy CTPYKTYPY MOBH, SIKa PU3UKY€E CTPATUTH CBOIO
YHIKQJIbHICTD.

Takum yuHOM, Ha MPUKIAA (HPaHIy3bKOi Ta YKPaiHChKOI MOB MU 0a4yMMo, M0
€BPOIICHCHKI MOBH, 10 AKOi O rpyny BOHU HE HaJeXalld, NEPEeKUBAIOTh OCOOIMBUI
nepio CBO€ET 1CTOPii, MpUAMaI4YM BEIUKY KUIBKICTh JEKCEM 3 aHTJIIMChKOI MOBH.
Tomy MOBO3HaBII PI3HUX KpaiH MOYAIU CTABUTHU Mepe]l COO0I0 MUTAHHS 30€pEeKCHHS
11€1 JTOPOTOLIHHOI Ta BAXJIMBOI 11 KOXKHOI HaIllOHAJIBHOI KYJIbTypH Haja0aHHS. €
cripoOW BUKOPUCTATU BHYTPIIIHI 3aCOOM MOBHM i ii 30aradeHHs, ajieé CTBOPEHI
JIEKCEMU BCE€ I1I€ HE € TaKUMU MPUBAOJMBUMHM JJI1 MOBIIIB, OCOOJIMBO Y KOHTEKCTI,
KOJIM Ha TIePIIUH IJIaH BUXOAAThH 30BHIIIHI (DAKTOPH, IO CIIPUSIOTH MPOHUKHEHHIO Ta
1HTerpallii aHrJIOMOBHHX 3aII03UYCHb Y €BPOICHCHKI MOBH.

JlitTepaTtypa Ta qKepesibHA 0a3a JOCJIiIKeHHS |

Etiemble, R. (1964). Parlez-vous franglais. Gallimard.

2. Léopold, J. (2021) Sommes-nous [réellement] envahis par les anglicismes ? Deux décennies

d’anglicismes, Lengas, 89. DOI : https://doi.org/10.4000/lengas.5200

Pergnier, M. (1989). Les anglicismes. PUF.

4. Saugera, V. (2017). La fabrique des anglicismes. Travaux de linguistique, 75(2), 59-79. DOI:
10.3917/t1.075.0059

5. Zanola, M. T. (2008) Les anglicismes et le frangais du XXI siecle: La fin du franglais?
Synergies Italie, Ne 4, 87-96.

=

w

References:

Etiemble, R. (1964). Parlez-vous franglais. Gallimard.

2. Léopold, J. (2021) Sommes-nous [réellement] envahis par les anglicismes ? Deux décennies

d’anglicismes, Lengas, 89. DOI : https://doi.org/10.4000/lengas.5200

Pergnier, M. (1989). Les anglicismes. PUF.

4. Saugera, V. (2017). La fabrique des anglicismes. Travaux de linguistique, 75(2), 59-79. DOI:
10.3917/t1.075.0059

5. Zanola, M. T. (2008) Les anglicismes et le francais du XXI siécle: La fin du franglais?
Synergies Italie, Ne 4, 87-96.

=

w

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
English Borrowings in Modern French and Ukrainian Languages (in Ukrainian)
[Anhlomovni zapozychennia u suchasnykh frantsuz’kiy ta ukrayins'kiy movakh]
© Ruban V. O. [Ruban V. O.], vira.ruban@knlu.edu.ua,

20



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:vira.ruban@knlu.edu.ua
https://doi.org/10.4000/lengas.5200
http://dx.doi.org/10.3917/tl.075.0059
https://doi.org/10.4000/lengas.5200
http://dx.doi.org/10.3917/tl.075.0059

